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LISTE DES PARTICIPANTS | LIST OF CANDIDATE 
 

500 
Outaouais 
Vallée de l’Outaouais 
Ottawa Valley 

SGTS | FSGT DIANA PETER 
Quelles devraient être les priorités de la société ? 
What should be society’s priorities? 

555 Maple Leaf 
Montréal-Est 

CPLS | FCPL CATHERINE DONG 
Devrions-nous réécrire l’histoire lorsque nous découvrons de nouvelles 
informations ? 
Should we re-write history when we find out new information? 

621 
St-Laurent 
Montréal-Ouest 
West-Montreal 

CPLS | FCPL ULYSSE VAILLANCOURT 
Devrions-nous réécrire l’histoire lorsque nous découvrons de nouvelles 
informations ? 
Should we re-write history when we find out new information? 

687 Richelieu Laval 
Rive-Nord 

SGTS | FSGT KARAM ALBATAL 
Quelles devraient être les priorités de la société ? 
What should be society’s priorities? 

716 Laurentien 
Abitibi 

CPLS | FCPL LAURENT SÉNÉCHAL 
Quel est l’avenir de l’aviation en ce qui concerne les véhicules sans pilote ? 
What is the future of aviation as it relates to unmanned vehicles? 

811 La Prairie 
Montérégie 

Cdt DARLENE AYOBELE 
La santé mentale des soldats. 
Soldiers’ mental health. 

821 Richelieu 
Estrie/Bois-Francs 

CPL | CPL BIANKA TOUSIGNANT 
Quel est l’impact des déchets spatiaux ? 
What is the impact of space junk? 

921 L’Ancienne-Lorette 
Québec 

CPLS | FCPL MICHKAT FETEKE 
Qu’est que cela signifie d’acheter local ? 
What does it mean to buy local? 
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LES FINALISTES RÉGIONAUX | REGIONAL FINALISTS 
 
Vallée de l’Outaouais / Ottawa Valley - SGTS | FSGT DIANA PETER 

Je m’appelle Diana Peter, j’ai quinze ans et j’ai le grade de sergent au sein de l’Escadron 500 Outaouais. J’ai la 
double citoyenneté roumaine-canadienne. J’ai visité à plusieurs reprises mes grands-parents en Roumanie, pays 
dont je parle la langue. Je fréquente le collège Saint-Alexandre de la Gatineau, en troisième secondaire. J’aime 
l’histoire et le français et je fais partie de l’équipe d’improvisation. Dans mes temps libres, j’écoute de la musique, 
principalement du rock. J’ai fait mon entrée aux cadets de l’air en 2020, à l’âge de douze ans, mais j’ai fait partie 
de la Ligue navale avant cela. J’occupe le poste de commandante de la garde des drapeaux et de cadet-reporter. 
Je m’implique également dans l’équipe de marche militaire de précision. J’ai eu la chance, l’été dernier, de faire 
un camp d’Aviation avancée à Bagotville. J’aimerais obtenir ma licence Power dans le futur. 

My name is Diana Peter, I am fifteen years old, and I have the rank of sergeant in the Outaouais 500 Squadron. I 
have dual Romanian Canadian citizenship. I have visited my grandparents in Romania several times and I speak 
the language. I attend Saint-Alexandre de la Gatineau College, in secondary three. I like history and French and I 
am part of the improvisation team. In my spare time, I listen to music, mainly rock. I joined the Air Cadets in 2020 
at the age of twelve, but I was in the Navy League before that. I hold the position of Flag Guard Commander and 
Cadet Reporter. I am also involved with the military precision marching team. I was fortunate last summer to 
attend An Advance Aviation camp in Bagotville. I would like to get my Power license in the future. 

Montréal-Est / East-Montreal - CPLS | FCPL CATHERINE DONG 

Je m'appelle Catherine Dong, j'ai 15 ans, je suis montréalaise et je suis actuellement élève de cinquième secondaire 
au Collège Stanislas. Grâce à la mutation professionnelle de mon père, j'ai eu la chance de vivre pendant cinq ans 
dans une ville fantastique, Shanghai. En Chine, j'ai fréquenté le Lycée Français de Shanghai, où j'ai côtoyé des 
camarades francophones du monde entier. Je joue du piano depuis près de huit ans et j'ai remporté le troisième 
prix du concours international de Singapour ainsi qu'une bourse de l'Orchestre Métropolitain pour mes cours de 
piano. J’ai rejoint les Cadets de l'Aviation Royale du Canada en 2021, où j'ai passé les trois meilleures semaines de 
ma vie au camp d'été de tir de précision. Encore une fois, la découverte de différentes cultures m'a intriguée dans 
les relations internationales, c'est pourquoi j'aspire à devenir diplomate au sein des Nations Unies. 

I am 15-year-old Catherine Dong, a Montrealer and a current secondary five student at College Stanislas. I began 
elementary school at École Laurier. Thanks to my father’s job relocation, I had the chance to live for five years in 
a fantastic city called Shanghai. In China, I attended the Lycée Français de Shanghai, where I rubbed shoulders with 
French-speaking classmates worldwide. I have been playing piano for nearly eight years and won the 3rd prize in 
the Singapore International Competition and the Orchestre Métropolitain’s scholarship for my piano lessons. I 
joined the Royal Canadian Air Cadets after the summer of 2021, where I spent the best three weeks of my life at 
the marksmanship summer camp. Again, discovering different cultures intrigued me in international relations, 
which is why I aspire to become a diplomat in the United Nations. 

 



 

Montréal-Ouest / West-Montréal - CPLS | FCPL ULYSSE VAILLANCOURT 

J’ai grandi dans l’arrondissement Saint-Laurent à Montréal.  J’ai joint l'escadron 621 St-Laurent en janvier 
2020.  J’ai a participé aux compétitions d’art oratoire en 2021, 2022 et 2023. Je m’implique également au sein de 
l’équipe de marche militaire et j’ai un fort intérêt pour l’aérospatial. Je suis saxophoniste et je suis membre de 
l’harmonie de mon école. J’effectue également du tutorat en musique et en mathématique. L’automne prochain, 
j’entreprendrais des études collégiales préuniversitaires. J’ai un intérêt pour les sciences de la nature et j’apprécie 
le travail manuel, notamment le temps passé sur la ferme maraîchère familiale. 

I grew up in the borough of Saint-Laurent in Montreal.  I joined the 621 St-Laurent squadron in January 2020.  I 
participated in the effective speaking competitions in 2021, 2022 and 2023. I am also involved with the drill team 
and have a strong interest in aerospace. I am a saxophonist and a member of my school's band. I also tutor in 
music and math. Next fall, I will be starting a pre-university college program. I have an interest in natural sciences 
and enjoy working with my hands, especially spending time on the family vegetable farm. 

Rive-Nord - SGTS | FSGT KARAM ALBATAL 

Je suis Karam Albatal, un jeune dédié aux cadets depuis plus de 4 ans. Étant né au brésil, j’ai une grande partie de 
ma vie en Syrie. À 10 ans, j’ai quitté la Syrie pour m’installer au Québec avec un Français assez médiocre. 
Cependant, j’ai su m'adapter pour participer à la compétition d'art oratoire. Après 6 ans dans ce beau pays, je 
maitrise maintenant le français et je suis même polyglotte. En 6 ans, j’ai aussi grandi, autant physiquement que 
mentalement, ce qui m’a permis de passer à de nouvelles choses et découvrir de nouveaux horizons. Cela me 
permet de toujours aller de l'avant et de ne jamais abandonner mes rêves. 

I am Karam Albatal, a young person dedicated to cadets for more than 4 years. Being born in Brazil, I have spent 
most of my life in Syria. At the age of 10, I left Syria to settle in Quebec with a rather poor French. However, I was 
able to adapt to participate in the effective speaking competition. After 6 years in this beautiful country, I now 
master French, and I am even multilingual. In 6 years, I have also grown, both physically and mentally, which has 
allowed me to move on to new things and discover new horizons. This allows me to always move forward and 
never give up on my dreams. 

Abitibi - CPLS | FCPL LAURENT SÉNÉCHAL 

Né à Ste-Agathe-des-Monts, j’habite à Mont-Tremblant et je fréquente l'École secondaire Curée Mercure. Je me 
suis joint aux cadets en 2020 et je participe assidûment depuis. Vivant à Mont-Tremblant, je suis doué en planche 
à neige, j’aime aussi beaucoup le tir ainsi que l'airsoft. Je souhaite obtenir mon brevet de pilote avec les cadets et 
m'inscrire au collège militaire.  

Born in Ste-Agathe-des-Monts, I live in Mont-Tremblant and attend Curée Mercure High School. I joined the cadets 
in 2020 and I have been participating assiduously ever since. Living in Mont-Tremblant, I am good at snowboarding, 
I also enjoy shooting and airsoft. I would like to obtain my pilot's license with the cadets and enroll in military 
college. 



 

Montérégie - Cdt DARLENE AYOBELE 

Chaque chose a sa raison d’être. C’est de cette manière que je vois la vie afin de relever les défis qu’elle met sur 
mon chemin. Je m’appelle Darlene Ayobele, étudiante en 4e année du secondaire à l’école de la Magdeleine à La 
Prairie. Je suis dans le programme d’éducation Intermédiaire du Baccalauréat International. J’accorde une grande 
valeur au développement personnel et un accent particulier sur la santé physique et mentale. Il est important 
d’être en paix avec soi-même pour atteindre la perfection intérieure et extérieure visée. Mes passe-temps préférés 
sont l’athlétisme, la lecture et des activités en famille. 

Everything has a reason to exist. This is how I see life to face the challenges it puts in my path. My name is Darlene 
Ayobele and I am a 4th year high school student at École de la Magdeleine in La Prairie. I am in the International 
Baccalaureate Intermediate Education program. I place a high value on personal development and a special 
emphasis on physical and mental health. It is important to be at peace with oneself to achieve one's inner and 
outer perfection. My favorite hobbies are athletics, reading and family activities.  

Estrie/Bois-Francs - CPL | CPL BIANKA TOUSIGNANT 

Je m’appelle Bianka Tousignant, je suis âgée de 14 ans et j’adore les cadets. J’aime parler de sujets variés. Je suis 
passionnée de musique et je joue de l’euphonium, du trombone et de la trompette. J’aime jouer au ringuette-
quilles avec les cadets de mon escadron, c’est du pur plaisir.  

My name is Bianka Tousignant, I am 14 years old, and I love cadets. I like to talk about various subjects. I am 
passionate about music and play the euphonium, trombone, and trumpet. I like to play ringette with the cadets in 
my squadron, it is pure fun. 

Québec - CPLS | FCPL MICHKAT FETEKE 

Caporal de section Michkat Feteke est née à Yaoundé au Cameroun. En 2012, sa famille immigre au Québec, plus 
précisément à Sherbrooke. Elle a été membre de l'orchestre de la relève de Sherbrooke. À l’été 2018, elle 
déménage à Québec et suis des cours de violon privés avec la violoniste Rachel Prince. En automne 2020, elle 
commence ses études au Conservatoire de Musique et d’Art dramatique de Québec en violon avec Julie Cossette. 
La même année, elle s'enrôle dans les cadets de d’air avec l’escadron 921 de l’Ancienne Lorette. Au cours des trois 
années qui suivent, elle participe à chaque compétition d'art oratoire. 
 
I am Corporal Michkat Feteke. I was born on October 27, 2008, in Yaoundé, Cameroon. In October 2012, my family 
immigrated to Quebec, more precisely to Sherbrooke. From 2016 to 2018, I am a member of the Sherbrooke's 
relief band. During the summer of 2018, we moved to Quebec City. I am taking private violin lessons with violinist 
Rachel Prince and playing in her string ensemble. In the fall of 2020, I begin my studies at the Conservatoire de 
Musique et d'Art dramatique de Québec in violin with Julie Cossette. The same year, I enroll in the air cadets with 
the 921 squadron of Ancienne Lorette. During the next three years, I participated in every public speaking 
competition. 

 



 

QUELQUES MOTS SUR NOS JUGES | A FEW WORDS ON OUR JUDGES 
 
 

 
Madame Aileen Vivan   
Directrice de Succursale Séniore / Senior Branch Director 
 BMO Banque de Montréal / BMO Bank of Montreal 

 
Aileen Vivan est directrice de succursale séniore pour le marché de la Rive-Sud à BMO Banque de Montréal. Elle 
supervise les opérations, l’expérience client et la croissance de la succursale. Son leadership comprend également 
le soutien de d’autres directeurs de succursale dans leurs fonctions ainsi que des activités clés pour le marché.  
 
Dans son rôle précédent, elle chapeautais la succursale de BMO à Saint-Jean-sur-Richelieu. Sous sa responsabilité, 
elle dirigeait la succursale satellite de BMO à la Garnison de Saint-Jean-sur-Richelieu. À ce poste, elle a renforcé 
les relations avec les partenaires de la Défense Nationale pour soutenir la communauté. 
 
Aileen s’est joint à BMO Groupe financier en 2002 au Centre Contact Clientèle Nord-Américaine. Elle a occupé le 
poste de directrice des relations d’affaires gérant un portefeuille de clients dans le Sud de l’Ontario. Son dernier 
rôle au Centre Contact Clientèle Nord-Américain, était de diriger le Programme centralisé de renouvellement 
hypothécaire et les segments des équipes des proactifs personnels et commerciaux. Aileen était chargée de 
superviser la rétention du portefeuille hypothécaire de BMO et d’accroître la croissance. 
 
Tout au long de sa carrière, Aileen s’est engagée dans des activités de soutien à sa communauté, tel que Jeunesse 
J’écoute et Centraide. Aileen est titulaire d’un baccalauréat en psychologie avec spécialisation de l’Université 
Concordia. Elle complète actuellement sa Maîtrise en administration des affaires (MBA) à l’Université de 
Fredericton. 
 
Aileen Vivan is a Senior Branch Manager for the South Shore market at BMO Bank of Montreal. She oversees the 
operations, customer experience and growth of the branch. Her leadership role also includes supporting other 
Branch Managers in their duties as well as key activities for the market.  

In her previous role, she was responsible for the BMO branch in Saint-Jean-sur-Richelieu. Under her responsibility, 
she managed the BMO satellite branch at the Saint-Jean-sur-Richelieu Garrison. In this position, she strengthened 
relationships with the National Defence partners to support the community. 

Aileen joined BMO Financial Group in 2002 in the North American Customer Contact Centre. She has held the 
position of Relationship Manager managing a portfolio of clients in Southern Ontario. Her last role at the North 
American Contact Centre was to lead the Centralized Mortgage Renewal Program and the Personal and 
Commercial Proactive Team segments. Aileen was responsible for overseeing the retention of BMO's mortgage 
portfolio and driving growth. 

Throughout her career, Aileen has been involved in community support activities such as Kids Help Phone and 
United Way. Aileen holds an Honors B.A. in Psychology from Concordia University. She is currently completing her 
Master of Business Administration (MBA) at the University of Fredericton. 



 

 
 
Madame Liette Desrochers   
Retraitée / Retired  
BMO Banque de Montréal / BMO Bank of Montreal 
 
 

 
Liette Desrochers est née à Ste-Croix de Lotbinière. Elle est la cadette d’une famille de 3 enfants. Sa famille a 
déménagé dans la région des Bois-Francs alors qu’elle avait à peine 3 ans ou elle a fait ses études primaires et 
secondaires. Par la suite, elle est allée pendant un an à l’école à Manchester au New Hampshire, E.-U. afin de 
parfaire son anglais, pour ensuite revenir et entreprendre ses études collégiales. Elle a obtenu plusieurs diplômes 
avec l’Institut canadien des valeurs mobilières. 
 
En 1987, Liette a débuté sa carrière avec BMO Banque de Montréal. Par la suite, elle a travaillé pendant 13 ans au 
sein de l’équipe de BMO Ligne d’action qui est un service de courtage de BMO.  Elle y a occupé différents postes 
tels que Directrice du département service à la clientèle, du service des transferts et réorganisation de compagnie 
et Directrice développements des affaires. De retour en 2009, elle a œuvré comme Directrice de succursale dans 
différentes localités pour terminer sa carrière à la succursale de Chambly en juin 2022.  Elle est très fière de ses 35 
ans de carrière au sein de la même institution. 
 
Liette est maintenant de retour de façon occasionnelle en tant qu'employée contractuelle toujours pour BMO. 
L'expérience qu’elle a acquise est aujourd'hui reconnue et très appréciée auprès du marché de la Rive-Sud de 
Montréal.  
 
Liette Desrochers est mariée à Jean-Pierre Beaulieu. Ils ont 4 enfants et 4 petits-enfants.  

 
Liette Desrochers was born in Ste-Croix de Lotbinière. She is the youngest of 3 children. Her family moved to the 
Bois-Francs region when she was only 3 years old where she attended elementary and high school. She then went 
to school for a year in Manchester, New Hampshire, USA to perfect her English, and then returned for college. She 
has obtained several degrees with the Canadian Securities Institute. 

In 1987, Liette began her career with BMO Bank of Montreal. She then worked for 13 years with the BMO Investor 
Line team, which is a brokerage service of BMO.   There, she held various positions such as Manager of the 
Customer Service Department, Manager of the Company Transfer and Reorganization Department and Manager 
of Business Development. Back in 2009, she worked as a Branch Manager to finish her career in Chambly in June 
2022. She is very proud of her 35 years career with the same institution. 

Liette is now back on a casual basis as a contract employee again for BMO.  The experience she has acquired is 
now recognized and highly valued in the Montreal South Shore market. 

Liette Desrochers is married to Jean-Pierre Beaulieu. They have 4 children and 4 grandchildren. 

 



 

 

Major Isabelle Lebrun-Dupuis 
Commandant-adjoint  
URSC-Est 

 
 

Le Major Isabelle Lebrun-Dupuis est née à Pierrefonds dans le West Island de Montréal. Elle a joint les rangs du 
Programme des cadets du Canada en 1982 à l’escadron 621 Canadair-Cartier des cadets de l’aviation royale du 
Canada à l’âge de 14 ans. Au cours de ses années comme cadette, elle a reçu plusieurs distinctions dont la médaille 
Strathcona. Elle a terminé ses années comme cadette à titre de cadet-commandant de l’escadron 621 Canadair-
Cartier au grade de cadet adjudant de première classe.  
 
En septembre 1986, elle s’implique à l’escadron 564 Verdun à titre d’instructeur civil comme officier 
d’administration. En février 1987, elle s’enrôle comme officier du CIC à l’âge de 19 ans toujours avec l’escadron 
564 Verdun. Elle occupe à tour de rôle les postes d’officier d’administration et d’entrainement. Pendant les étés 
1986 et 1987, elle a travaillé en Alberta comme instructeur sur un cours national de survie pour équipage de vol. 
En janvier 1989, elle est mutée à l’escadron 686 Dorval-Lachine où elle occupe le poste d’officier d’entrainement. 
Promue capitaine en 1990, elle retourne à l’escadron 621 Canadair-Cartier à titre d’officier d’entrainement et de 
commandant adjoint de l’escadron. Elle a occupé plusieurs postes au sein de l’entrainement du camp des cadets 
de Bagotville entre 1988 et 1994 où elle a terminé en 1994 comme Cmdt de l’École de Formation de base. Entre 
1989 et 1994, elle a été instructeur sur les cours de CQEO et de CQLT pour l’École Régionale des Instructeurs de 
cadets.  
 
En 1994, elle décroche un poste de conseiller cadet aviation et débute un travail à temps plein avec le 
Détachement des cadets de Montréal de la Région de l’Est à Longue-Pointe. En 2000, elle est mutée au poste 
d’officier d’administration du Détachement des cadets de Montréal. En 2007, elle est appointée officier des 
opérations et de coordination de l’URSC Est. En 2015, elle est affectée au poste d’officier des opérations de l’URSC 
Est et de J5 Plans de l’entrainement régional. En 2019, elle est promue au grade de major et prend la direction de 
la section du J35 Opérations et Plans et de l’Entrainement Régional de l’URSC Est et elle reçoit une mention 
élogieuse pour son travail à la mise sur pied d’une section des opérations au niveau régional et national. En juillet 
2021, elle est nommée commandant du secteur St-Jean où elle reprend contact avec les Cmdt de CC/Esc. En avril 
2022, elle est appointée chef d’État-major de l’URSC Est jusqu’en juillet de la même année où elle est nommée 
commandant-adjoint de l’URSC Est. 
 
Le Major Lebrun-Dupuis est titulaire d’un baccalauréat spécialisé en neuropsychologie de l’Université Concordia. 
Elle est mariée à André Bacon et ils ont deux fils.  
 

 
 

 
 
 
 
 
 



 

 
 
Major Isabelle Lebrun-Dupuis 
Deputy Commander 
RCSU-East 
 

 
Major Isabelle Lebrun-Dupuis was born in Pierrefonds on the West Island of Montreal. She joined the Canadian 
Cadet Program in 1982 at 621 Canadair-Cartier Squadron of the Royal Canadian Air Cadets at the age of 14. During 
her years as a cadet, she received several awards including the Strathcona Medal. She completed her years as a 
cadet commander of 621 Canadair-Cartier Squadron at the rank of cadet warrant officer first class.  

In September 1986, she joined 564 Verdun Squadron as a civilian instructor and administration officer. In February 
1987, she enrolled as a CIC officer at the age of 19, still with 564 Verdun Squadron. She took turns being the 
administration and training officer. During the summers of 1986 and 1987, she worked in Alberta as an instructor 
on a national flight crew survival course. In January 1989, she was transferred to 686 Dorval-Lachine Squadron 
where she held the position of Training Officer. Promoted to Captain in 1990, she returned to 621 Canadair-Cartier 
Squadron as Training Officer and Deputy Squadron Commander. She held several positions within the Bagotville 
Cadet Camp training between 1988 and 1994 where she finished in 1994 as Cmdr of the Basic Training School. 
Between 1989 and 1994, she was an instructor on the QEO and CQLT courses for the Regional Cadet Instructor 
School.  

In 1994, she obtained a position as an aviation cadet advisor and began working full time with the Eastern Region 
Montreal Cadet Detachment in Longue-Pointe. In 2000, she was transferred to the position of Administration 
Officer for the Montreal Cadet Detachment. In 2007, she was appointed Operations and Coordination Officer for 
RCSU East. In 2015, she was assigned as the RCSU East Operations Officer and J5 Regional Training Plans. In 2019, 
she was promoted to the rank of Major and took over the J35 Operations and Plans and Regional Training section 
of RCSU East and received a commendation for her work in building a regional and national operations section. In 
July 2021, she was appointed Commander of the St-Jean sector where she resumed contact with the CC/Esc 
Comds. In April 2022, she was appointed Chief of Staff of RCSU East until July of the same year when she was 
appointed Deputy Commander of RCSU East. 

Major Lebrun-Dupuis holds an Honors degree in Neuropsychology from Concordia University. She is married to 
André Bacon and they have two sons. 

 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
SOYEZ JUGE! | BE A JUDGE! 
Discours préparé | Prepared Speeches 

Candidat / Candidate 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

           
Introduction /8 /8 /8 /8 /8 /8 /8 /8 /8 /8 

Développement 
Content & organization 

/30 /30 /30 /30 /30 /30 /30 /30 /30 /30 

Conclusion /8 /8 /8 /8 /8 /8 /8 /8 /8 /8 

Présentation & style 
Delivery & Style 

/30 /30 /30 /30 /30 /30 /30 /30 /30 /30 

Total /76 /76 /76 /76 /76 /76 /76 /76 /76 /76 

Discours impromptu | Impromptu Speeches 
Candidat / Candidate 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

           
Introduction /3 /3 /3 /3 /3 /3 /3 /3 /3 /3 

Développement 
Content & organization 

/9 /9 /9 /9 /9 /9 /9 /9 /9 /9 

Conclusion /3 /3 /3 /3 /3 /3 /3 /3 /3 /3 

Présentation & style 
Delivery & Style 

/9 /9 /9 /9 /9 /9 /9 /9 /9 /9 

Total /24 /24 /24 /24 /24 /24 /24 /24 /24 /24 

 
 

Introduction:  
 
• Suscite l’intérêt | Aroused Interest  
• Présentation efficace | Effective presentation  

 

Conclusion:  
 
• Capacité de transmettre ses pensées | Ability to convey his    
 thoughts  
• Récapitulation | Sums up material  
• Logique | Logic  

 
Développement | Content & Organization:  

 

• Information complète | Complete information 
• Connaissance du sujet | Knowledge of the subject  
• Originalité | Originality  
• Langage adéquat | Proper language  
• Respect du thème | Respect of the topic  
• Respect de la grammaire | Respect for grammar  

 

Présentation & style | Delivery & Style :  
 
• Enthousiasme, confiance & contact visuel | Enthusiasm, 
 confidence & eye contact  
• Débit | Rate of delivery  
• Posture, prononciation & articulation appropriées |   

Appropriate posture, pronunciation & articulation  
 
 

 



 

 

 

RÉSULTATS FINAUX | FINAL RESULTS 

 

 

 

 

 

 

MOT DE LA PRÉSIDENTE | CHAIRPERSON’S MESSAGE 
 

En mon nom personnel et au nom de la Ligue des cadets de l’Air du Canada (Québec et Vallée de l’Outaouais), 
je désire remercier: 

• Le comité organisateur de l’événement ; 
• Mesdames Sénécal et Hamilton-Sirois, maîtres de cérémonie ; 
• Nos juges pour la journée, Mesdames Vivan et Desrochers ainsi que Major Lebrun-Dupuis; et 
• Tous les bénévoles qui ont contribué au bon déroulement de la journée ! 

_______________________________________ 

In my name and on behalf of the Air Cadet League of Canada (Quebec and Ottawa Valley), I want to thank: 

• The organizing committee; 
• Ms. Sénécal and Hamilton-Sirois, master of ceremonies;  
• Our judges for the day, Ms. VIvan and Desrochers as well as Major Lebrun-Dupuis; and 
• All the volunteers who contributed to the success of the event! 

 

   Marie Christine Lalonde 
 

Présidente du Comité provincial du Québec et Vallée de l’Outaouais. 
Chairperson of Quebec and Ottawa Valley Provincial Committee. 


